ПРОЄКТ РІШЕННЯ 
РОМЕНСЬКОЇ МІСЬКОЇ РАДИ СУМСЬКОЇ ОБЛАСТІ

Дата розгляду: 19.12.2025           

Про підписання Меморандуму про взаєморозуміння та співпрацю між Роменською міською радою Сумської області та Відокремленим підрозділом іноземної неурядової організації Філією «Актед» 
Відповідно до пункту 14 частини 4 статті 42, статей 25, 59  Закону України «Про місцеве самоврядування в Україні», з метою реалізації діяльності з надання гуманітарної допомоги постраждалим від збройного конфлікту мешканцям Роменської міської територіальної громади  
МІСЬКА РАДА ВИРІШИЛА:
1. Погодити проєкт Меморандуму про взаєморозуміння та співпрацю між Роменською міською радою Сумської області та Відокремленим підрозділом іноземної неурядової організації Філією «Актед», що додається.
1. Уповноважити міського голову Стогнія О.А. підписати від імені Роменської міської ради Меморандум, зазначений у пункті 1 цього рішення.


Розробник проєкту: Алла СІРОМАХА, головний спеціаліст відділу юридичного забезпечення

Зауваження та пропозиції до проєкту приймаються відділом юридичного забезпечення за адресою: м. Ромни, бульвар Шевченка, 2, за телефоном 5 32 73, електронною поштою: yurist@romny-vk.gov.ua



Додаток
до рішення міської ради 
від 19.12.2025
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	MEMORANDUM OF MUTUAL UNDERSTANDING AND COOPERATION
between
Romny City Council
And
A Separate Unit of the Foreign Non-Governmental
Organization «Acted»

____________________________ 2025


	Відокремлений підрозділ іноземної неурядової організації Філія «Актед», що здійснює гуманітарні місії неурядової організації «Актед» (Франція) та Ініціатив IMPACT (Швейцарія) в Україні, в особі Регіонального координатора Андрія Мяснікова, який діє на підставі довіреності від 11.04.2025 (Сторона 1) та Роменська міська рада, в особі міського голови Олега Стогнія, що діє на підставі Закону України «Про місцеве самоврядування в Україні» (далі іменується – Сторона 2), а разом іменовані як «Сторони», визнаючи необхідність об’єднання зусиль з іншими організаціями та установами у напрямку реалізації діяльності з надання гуманітарної допомоги постраждалим від збройного конфлікту мешканцям Роменської міської територіальної громади, домовились про наступне:

	A Separate Unit of the Foreign Non-Governmental Organization «Acted», which carries out humanitarian missions of the Non-Governmental Organization «Acted» (France) and IMPACT Initiatives (Switzerland) in Ukraine, represented by Area Coordinator Andrii MIASNIKOV acting on the basis of a power of attorney dated 11.04.2025 (Рarty 1) and Romny City Council
  represented by the City Mayor Oleh Stohnii, acting on the basis of the order of Law of Ukraine “On Local Self-Government in Ukraine” (“Party 2”), and hereinafter referred to as the “Parties”, recognising the need to join forces with other organisations and institutions to implement activities to provide humanitarian assistance to the affected residents of the Romny City Territorial  Hromada, have agreed as follows:


	1. МЕТА, ПРЕДМЕТ ТА ЗАВДАННЯ МЕМОРАНДУМУ

1.1. Метою Меморандуму є співпраця Сторін на засадах партнерства та рівноправності у взаємовідносинах, спрямована на реалізацію діяльності з надання гуманітарної допомоги постраждалому від збройного конфлікту населенню Роменської міської територіальної громади.
1.2. Предметом цього Меморандуму є координація зусиль та спільна діяльність Сторін для досягнення мети Меморандуму, що здійснюється шляхом підготовки та реалізації спільних заходів на умовах та в межах, встановлених цим Меморандумом та законодавством. 
1.3. Завданнями співпраці є спільна діяльність у рамках проектів та заходів з надання гуманітарної допомоги Актед на території Роменської міської територіальної громади.

2. НАМІРИ СТОРІН

2.1. У рамках співпраці Сторони мають право:
· використовувати власний інтелектуальний ресурс, репутацію, існуючі ділові зв’язки, професійні та управлінські якості своїх членів, спільний та інтелектуальний ресурс Сторін;
· надавати один одному актуальну достовірну інформацію, що має значення для співпраці.

2.2. У рамках співпраці Сторони зобов’язуються:
· підтримувати ділові контакти та вживати всіх необхідних заходів для забезпечення ефективності ділових зав’язків, сприяти розвитку та забезпеченню досягнення зазначених в Меморандумі цілей;
· користуватися та обмінюватися інформацією в межах даного Меморандуму в узгоджених форматах та відповідно до чинного законодавства України;
· утримуватися від дій, які можуть заподіяти матеріальну, репутаційну або іншу шкоду іншій Стороні.

2.3. На виконання цього Меморандуму Сторона 1 приймає на себе наступні зобов’язання:
· здійснювати заходи з розробки, підтримки та впровадження заходів та проектів з надання гуманітарної допомоги на території  Роменської міської територіальної громади, які будуть спільно узгоджені Сторонами.
· підтримувати IMPACT, через його ініціативу REACH, у плануванні збору даних щодо: інформації про багатосекторальні потреби переміщеного населення та приймаючих громад, включаючи доступ до послуг та функціональних можливостей інфраструктури, інформації про ключові пріоритети допомоги на piвні колективних центрів, інформації про функціональність ринку, включаючи ціни та наявність основних харчових та непродовольчих товарів; 
· надати технічну підтримку для розробки або перегляду планів управління ризиками, евакуації та реагування на надзвичайні ситуації;
· організувати та провести структуровані  навчання для зміцнення навичок реагування на надзвичайні ситуації за участю всіх ключових зацікавлених сторін, за домовленістю з органами влади громади;
· надати матеріальну підтримку для підвищення готовності до надзвичайних ситуацій та потенціалу реагування. Це може включати: обладнання для реагування на надзвичайні ситуації та забезпечення готовності (наприклад, але не виключно генератори, мотопомпи, системи зв'язку, засоби індивідуального захисту, системи оповіщення, гучномовці, обладнання для укриттів), ІТ-обладнання для Відділу з питань надзвичайних ситуацій та цивільного захисту населення Виконавчого комітету Роменської міської ради. 
· призначити контактну особу – працівника організації, що здійснюватиме координацію та організаційне забезпечення спільної роботи між Сторонами;
· забезпечувати надання експертизи та консультаційних послуг з питань, які належать до сфери взаємного співробітництва;
· визначати та залучати треті сторони до розробки, реалізації та впровадження заходів та проектів з надання гуманітарної допомоги на території Роменської міської територіальної громади, 
· запрошувати представників інших територіальних громад Сумської області до участі у освітніх та публічних заходах, які організовуватимуться Стороною 1 упродовж періоду реалізації заходів з надання гуманітарної допомоги.
2.4. На виконання цього Меморандуму Сторона 2 приймає на себе наступні зобов’язання:
· сприяти виконанню Стороною 1 спільних заходів та проектів з надання гуманітарної допомоги, включаючи збір та надання статистичної, аналітичної інформації, проведення опитувань, досліджень, організацію спільних заходів (у тому числі навчальних) між Сторонами та іншими учасниками процесу;
· сприяти виконанню Стороною 1 підтримки IMPACT, через його ініціативу REACH, у плануванні збору даних щодо: інформації про багатосекторальні потреби переміщеного населення та приймаючих громад, включаючи доступ до послуг та функціональних можливостей інфраструктури, інформації про ключові пріоритети допомоги на piвні колективних центрів, інформації про функціональність ринку, включаючи ціни та наявність основних харчових та непродовольчих товарів;
· співпрацювати з партнерами та організаціями-виконавцями, визначеними Стороною 1;
· у межах повноважень сприяти проведенню публічних заходів та інформаційних кампаній з висвітлення результатів діяльності Сторони 1 упродовж терміну дії Меморандуму;
· сприяти поширенню позитивного досвіду у сфері надання гуманітарної допомоги серед інших областей України;
· з урахуванням поточного стану та дотримання безпеки, відряджати своїх представників для участі у конференціях, форумах, семінарах, прес-конференціях та інших заходах на запрошення Сторони 1.

· прийняти технічну підтримку для розробки або перегляду планів управління ризиками, евакуації та реагування на надзвичайні ситуації та, за потреби, надати звіти про використання такої;
· сприяти організації та проведенню структурованих  навчань для зміцнення навичок реагування на надзвичайні ситуації за участю всіх ключових зацікавлених сторін;
· прийняти матеріальну підтримку для підвищення готовності до надзвичайних ситуацій та потенціалу реагування. Це може включати: обладнання для реагування на надзвичайні ситуації та забезпечення готовності (наприклад, але не виключно генератори, мотопомпи, системи зв'язку, засоби індивідуального захисту, системи оповіщення, гучномовці, обладнання для укриттів), ІТ-обладнання для відділу цивільного захисту та, за потреби, надати звіти про використання такої.
	1. THE PURPOSE, SUBJECT AND OBJECTIVES 
OF THE MEMORANDUM
1.1. The purpose of the Memorandum is to cooperate on the basis of partnership and equality in relations between the Parties, directed at the implementation of activities to provide humanitarian assistance to the affected population of the Romny City Territorial hromada.
1.2. The subject of this Memorandum is the coordination of efforts and joint activities of the Parties to achieve the purpose of the Memorandum, which is carried out through the development and implementation of joint activities under the conditions and within the limits established by this Memorandum and the law. 
1.3. The objectives of the cooperation are joint activities within the framework of Acted's humanitarian aid projects and activities in the Romny City Territorial hromada.

2. THE INTENTIONS OF THE PARTIES

2.1. Within the framework of cooperation, the Parties shall have the right to:
· to use its own intellectual resource, reputation, existing business relations, professional and managerial qualities of its members, common and intellectual resource of the Parties;
· provide each other with up-to-date, reliable information relevant to cooperation.
2.2. Within the framework of cooperation, the Parties are committed to:
· to maintain business contacts and take all necessary measures to ensure the effectiveness of business relations, promote the development and ensure the achievement of the objectives set out in the Memorandum;
· use and exchange information within the framework of this Memorandum in agreed formats and in accordance with the current legislation of Ukraine;
· refrain from actions that may cause material, reputational or other kind of injury to the other Party.


2.3. In pursuance of this Memorandum, Party 1 undertakes the following commitments:
· to take measures to develop, support and implement measures and projects to provide humanitarian assistance on the territory of Romny City Territorial hromada, which will be jointly agreed by the Parties.
· support IMPACT, through its REACH initiative, in planning data collection on: information on the multi-sectoral needs of displaced populations and host communities, including access to services and infrastructure functionality, information on key assistance priorities at the collective centre level, information on market functionality, including prices and availability of basic food and non-food items;
· provide technical support for the development or revision of risk management, evacuation, and emergency response plans;
· organize and facilitate structured tabletop exercises to strengthen emergency response skills, involving all key stakeholders, as agreed with the Hromada authorities;
· supply material support to enhance emergency preparedness and response capacity. This may include, but is not limited to: emergency response and preparedness equipment (e.g.,but not limited to generators, motor pumps, communication systems, personal protective equipment, warning systems, loudspeakers, shelter equipment), IT equipment for the Department for Emergency Situations and Civil Protection of the Population of the Executive Committee of the Romny City Council;
· to designate a contact person - an employee of the organisation who will coordinate and organise the joint work between the Parties;
· provide expertise and advisory services on issues within the scope of mutual cooperation;
· Identify and engage third parties in the development, implementation and delivery of humanitarian assistance activities and projects on the territory of Romny City Territorial hromada, 
· invite representatives of other territorial hromadas of Sumy oblast to participate in educational and public events organised by Party 1 during the period of implementation of humanitarian aid measures.
2.4. In pursuance of this Memorandum, Party 2 undertakes the following commitments:
· to encourage the implementation by Party 1 of joint activities and projects to provide humanitarian assistance, including the collection and provision of statistical and analytical information, surveys, research, organisation of joint events (including training) between the Parties and other participants in the process;
· Facilitate Party 1's support to IMPACT, through its REACH initiative, in planning data collection on: information on the multisectoral needs of displaced populations and host hromadas, including access to services and infrastructure functionality, information on key assistance priorities at the collective centre level, information on market functionality, including prices and availability of basic food and non-food items;
· cooperate with partners and implementing organisations identified by Party 1;
· within the scope of its authority, to support public events and information campaigns to highlight the results of the Party 1's activities during the term of the Memorandum;
· to promote the sharing of positive experience in the area of humanitarian assistance among other regions of Ukraine;
· taking into account the current situation and security, send its representatives to participate in conferences, forums, seminars, press conferences and other events at the invitation of Party 1.
· accept  technical support for the development or revision of risk management, evacuation, and emergency response plans and, if necessary, provide reports on its usage;
· organize and facilitate structured tabletop exercises to strengthen emergency response skills, involving all key stakeholders;
· accept material support to enhance emergency preparedness and response capacity. This may include, but is not limited to: emergency response and preparedness equipment (e.g.,but not limited to generators, motor pumps, communication systems, personal protective equipment, warning systems, loudspeakers, shelter equipment), IT equipment for the Civil Protection Department if necessary, provide reports on its usage;


	3. КОМУНІКАЦІЯ МІЖ СТОРОНАМИ
3.1. Сторони інформуватимуть і консультуватимуть одна одну з питань спільних інтересів, пов’язаних з реалізацією положень цього Меморандуму.
3.2. Сторони узгоджуватимуть дії, проводитимуть обмін інформацією та даними (збір, аналіз), а також забезпечуватимуть розповсюдження необхідної інформації та даних в спільних інтересах.

3.3. Сторони можуть скликати зустрічі у відповідні строки для узгодження, обговорення, перегляду заходів, які мають бути здійснені відповідно до Меморандуму, та планувати подальші дії.

	3. COMMUNICATION BETWEEN THE PARTIES
3.1. The Parties will inform and consult each other on issues of common interest related to the implementation of the provisions of this Memorandum.
3.2. The Parties will coordinate actions, exchange information and data (collection, analysis), and ensure the dissemination of the necessary information and data in common interests.
3.3. The Parties may hold meetings at appropriate times to agree, discuss, review the measures to be taken in accordance with the Memorandum and plan further actions.


	4. СТРОКИ, ПОРЯДОК ВНЕСЕННЯ ЗМІН 
І ДОПОВНЕНЬ ДО МЕМОРАНДУМУ
4.1. Цей Меморандум набирає чинності з дня його підписання Сторонами та скріплення печатками і діє безстроково.
4.2. Дія цього Меморандуму в будь-який час може бути припинена за взаємною згодою Сторін, а також в односторонньому порядку за ініціативою однієї із Сторін. Сторона, що ініціює припинення цього Меморандуму, повинна повідомити про це іншу Сторону шляхом надсилання відповідного письмового повідомлення на електронну пошту, вказану у реквізитах або поштою за умови доставки за місяць до бажаної дати розірвання (що буде вважатись належним повідомленням) іншій Стороні.
4.3. У разі припинення дії цього Меморандуму заходи, які було розпочато на підставі Меморандуму і не завершено протягом строку його дії, продовжуються і завершуються згідно з умовами, що були раніше узгоджені Сторонами, за винятком випадків, коли завершити ці заходи неможливо.
4.4. Цей Меморандум може бути змінено і доповнено за ініціативи будь-якої із Сторін після погодження та підписання окремого додатку до нього, що стає невід’ємною частиною цього Меморандуму.
4.5. Суперечки між Сторонами щодо тлумачення та застосування цього Меморандуму регулюються шляхом переговорів та консультацій.

	4. TERMS, PROCEDURE FOR MAKING CHANGES 
AND ADDITIONS TO THE MEMORANDUM
4.1. This Memorandum will come into force from the date of its signing by the Parties and sealing and shall be valid indefinitely.
4.2. This Memorandum may be terminated at any time by mutual agreement of the Parties, as well as unilaterally at the initiative of one of the Parties. The Party initiating the termination of this Memorandum should notify the other Party by sending a written notice to the e-mail specified in the details or by post, provided that it is delivered one month prior to the desired date of termination (which will be considered as proper notice) to the other Party.
4.3. In case of termination of this Memorandum, the activities initiated under the Memorandum and not completed during its validity period will be continued and completed in accordance with the terms previously agreed by the Parties, unless it is impossible to complete these activities.
4.4. This Memorandum may be amended and supplemented at the initiative of either Party upon agreement and signing of a separate annex thereto, which shall become an integral part of this Memorandum.
4.5. All disputes between the Parties regarding the interpretation and application of this Memorandum shall be settled through negotiations and consultations.


	5. ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ
5.1. Сторони виконують свої зобов’язання відповідно до цього Меморандуму та плану спільних заходів, який буде розроблено у процесі співпраці.
5.2. Приєднання іншої сторони до Меморандуму обов’язково письмово погоджується Сторонами Меморандуму.
5.3. Цей Меморандум не перешкоджає правам і обов’язкам Сторін у рамках укладених ними угод, у тому числі міжнародних. 


5.4. Меморандум про взаєморозуміння та співпрацю  складено українською та англійською мовами в двох примірниках, по одному примірнику для кожної зі сторін. Усі примірники мають однакову юридичну силу.


	5. FINAL CLAUSES
5.1. The Parties perform their commitments in accordance with this Memorandum and the plan of joint activities to be developed in the course of cooperation.
5.2. The accession of another party to the Memorandum shall be agreed upon in writing by the Parties to the Memorandum.
5.3. This Memorandum does not prejudice the rights and responsibilities of the Parties under the agreements concluded by them, including international agreements. 

5.4. The Memorandum of Understanding and Cooperation is drawn up in Ukrainian and English in two copies, one copy for each of the parties. All copies have equal legal force.


	6. РЕКВІЗИТИ ТА ПІДПИСИ СТОРІН
Роменська міська рада Сумської області

Адреса: б-р. Шевченка, 2, м. Ромни
ЄДРПОУ:  35425618
Ел.адреса: misto@romny-vk.gov.ua
Телефон: (05448) 5-32-73
Посада: Міський голова

_____________________ Олег СТОГНІЙ



Відокремлений підрозділ іноземної неурядової організації Філія «Актед» 
Адреса: 04053, Київ, вул. Січових Стрільців 13а, 
оф. 31 
ЄДРПОУ: 26620088 
Електронна пошта:
Телефон: +38 063 035 33 92

Регіональний координатор

_________________ Андрій МЯСНІКОВ 
	6. DETAILS AND SIGNATURES OF THE PARTIES
Romny City Council of Sumy Region
Address: 2 Shevchenka Boulevard, Romny 
EDRPOU: 35425618
E-mail: misto@romny-vk.gov.ua
Phone: (05448) 5-32-73
Position: Mayor

________________Oleh STOHNII



A Separate Unit of the Foreign Non-Governmental Organization «Acted» 
Address: 04053, Kyiv, Str.Sichovykh Striltsiv 13a, 
of. 31 
EDRPOU 26620088
E-mail: 
Phone: +38 063 035 33 92
 
Area Coordinator

________________ Andrii MIASNIKOV
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Пояснювальна записка
до проєкту рішення Роменської міської ради від 19.12.2025
«Про підписання Меморандуму про взаєморозуміння та співпрацю між Роменською міською радою Сумської області та Відокремленим підрозділом іноземної неурядової організації Філією «Актед»»

Метою цього Меморандуму є налагодження партнерства між Роменською міською радою Сумської області та Відокремленим підрозділом іноземної неурядової організації Філія «Актед», що здійснює гуманітарні місії неурядової організації «Актед» (Франція) та Ініціатив IMPACT (Швейцарія) в Україні, що спрямовано на об’єднання зусиль з іншими організаціями та установами у напрямку реалізації діяльності з надання гуманітарної допомоги постраждалим від збройного конфлікту мешканцям Роменської міської територіальної.
Підписання цього Меморандуму надасть можливість на засадах партнерства забезпечити надання гуманітарної допомоги на території Роменської міської територіальної громади.


Начальник відділу юридичного
забезпечення				                                   Ірина КОВТУН

Погоджено
Керуючий справами виконкому
Роменської міської ради					Наталія МОСКАЛЕНКО 

